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PAREAMIENTO ζεuγοποιïα,ας,η parius 
copulatio 

PARECER δοκéω,óíοµαι,´ωµαι, πéροικα (-
ας,ε) videor.- Mudar de parecer: 
éξíσταµι senentiam immuto.- Ser del 
mismo parecer: òµονοéω,σuµφονéω,òµο- 
γνωµονéω,òµοδογµατéω eiusdem sum 
sententiae.- Tomar pareceres: µητí- 
ζοµαι,µητíοµαι,µητíω consilia agito 
Se tuvo a bien parecer: ´éοικε visum 
est.- Que sigue el mismo parecer: 
òµóγνωµος,ος,ον; òµογνωµων,ων,ον
eamdem sententiam habens.- Que muda 
de parecer: µεταδεδογµéνος,η,ον qui 
sententiam revocat.- De un mismo 
parecer: σuµφρáδµων (ονος),ò,η; σúµ- 
φρων,ων,ον (ονος),òµóνοος,ος,ον (οuς
οuς,οuν) unanimis,unius mentis.- Pa- 
recer: γνωµη,ης,η sententia,mens.- 
Tomando pareceres en particular: γνω
µηδóν sententiis singulatim  latis 
Habiendo parecido: τó δóξαν cum vi- 
sum esset.- Mudanza de parecer: πα- 
λuµβοuλíα,ας,η mutatio consilii 

PARECERSE algo παροµοιóοµαι ad simi- 
litudinem accedo 

PARECIDO al original ´éκτuπος,ος,ον
expressus ad archetypum.- De modo 
parecido εíκóτως similiter.- Pareci- 
do: éµφερης,ης,éς instar.- Enteramen 
te parecido: πανεíκελος,ος,ον pror- 
sus similis.- Más parecido: éγγúτε- 
ρος,α,ον; éγγúων,ων,ον similior.- Muy 
pααααrecido: éγγuτατος,εíκονικóς,η, 
óν; ´éγγuστος,ος,ον simillimus 

PARÉCTASIS (fig.gram.) παρéκτασις, 
εως,η parectasis  

PARED τειχíον,οu,τó; τοîχος,οu,ò 
paries.- Paredes: καπσοí,ων,οì parie 
tes.- Acción de perforar un muro o 
pared para robar: τοιχωρuχíα,ας,η
parietum perfossio.- Paredes de la 
casa fronterizas a la puerta: éνóπια
ων,τá parietes domus qui sunt e re-  
gione januae (idem cercanas a la 
puerta de la casa).- Que perfora las 
paredes (para robar): τοιχορúκτης,οu 
ò; τοιχορúκτρια,ας,η parietum fossor 

parietes perfodere solita.- Sin 
pared: ´áτοιχος,ος,ον parietem non 
habens.- Taladrar las paredes (para 
robar) τοιχωρuχéω,τοιχορuκτéω,τοιχο- 
ρúσσω parietes perfodio 

PAREJA χεuγóς,εος,τó par 

PARELIA,imagen del sol en una nube 
παρηλιος,ος,ον sol geminatus 

PARELIPSIS,omitir una de las dos 
consonantes repetidas: παρéλλειψις, 
εως,η praetermissio alterius e ger- 
minatis consonantibus 

PARÉNQUIMA,tejido celular,sustancia 
de los pulmones,de los riñones,del 
bazo,del hígado,formada,según Erasis 
trato,por la sangre de las venas de 
estos órganos,por oposición a σáρξ
(carne) παρéγχuµα,ατος,τó sanguinis  
extra venas intra corpus suffusio 

PARENTELA οíκησις,εως,η; πατρíα,ας,η
cognatio,parentela 

PARENTESCO áναγκαíη,áναγκη,ης,η; éπι
γαµíα,ας,η; οíκεíωσις,εως,η; οíκειó- 
της,ητος,η; òµοφuλíα,òµογéνεια,ας,η
πηοσúνη,ης,η; σuγγéνεια,ας,η necessi 
tas, propinquitas,cognatio,jus con- 
nubii.- De parentesco común: κοινó- 
τοκος,ος,ον communis consanguinit as 
Derecho de parentesco: áγχιστεíα,ας, 
η jus propinquitatis.- Tener paren- 
tesco: σuστοιχéω affinitatem habeo.- 
Tercer grado de parentesco: τριγé- 
νεια,ας,η tertius gradus generis

PARÉNTESIS παρρéνθεσις,εως,η paren- 
thesis 

PARES,jugar a pares y nones áρτιáζω
ludo par e impar.- Pares y nones: 
áρτιοπéρερισσος,οu,ò,η par impar 

PARIENTE áγχíσπορος,οu,ò; áγχιστεúς, 
éως,ò; áγχιστηρ,ηρος,ò; áναγκαîος, 
αîα,ον; éπιχρεωµéνος,η,ον; γεγγαîος, 
íα,ον; γνωτóς,η,óν; οíκειακóς,η,óν
òµóγνητος,òµóγονος,ος,ον; πηóς,παóς, 
οû,ò; προσηκων,οuσα; προσκηδης,ης, 
éς; σuγγενης,ξuγγενης,ης,éς; σuγγε
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νικóς,η,óν; σúγγονος,σúµφuλος,σúµ- 
φuτος,σúννοµος,σúνωρος,σúστοιχος,ος
ον cognatus,propinquus,affinis,nece- 

ssarius,familiaris.- Parienta: σuγγ- 
νεíς,íδος,η cognata.- Amante de sus 

parientes o deudos: φιλοκηδéµων,ονος
ò,η; φιλοκηδης,ης,éς; φιλοíκειος,ος, 
ον; κηδεµονικóς,η,óν  studiosus ne- 
cessariorum vel propinquorum.- Par- 
riente por afinidad: κηδεµονεúς,éως, 
ò affinis.- Ser pariente: áγχιστεúω

sum propinquus.- Tener gran amor a 
los parientes: φιλοστοργéω magno 
amore in cognatos afficior 

PARIETARIA (yerba) κλúβατις,ιδος,η;  
óνóπορδον,οu,τó helxine,parietaria 

PARIHUELA ´éµβολον,οu,τó vectis.- 
Llevar en: φερετρεúω in gestatorio 
fero 

PARIR áποτíκτω,éκλοχεúω,éκτíκτω,éπι- 
τíκτω,φúω,γεννáω,γíνοµαι,γεíνοµαι,λογετéω
,λοχεúω,λοχáω,λοχεúοµαι,λοχí- 
ζω,τíκτω gigno,pario,parturio,enitor 
in lucem educo,partum edo.- A lavez: 
σuναποτíκτω una pario.- De tarde en 
tarde: óλιγοτοκéω infrequenter pario 
Fácilmente: εúτοκéω facile pario.- 
Gemelos,parir dos veces: διτοκéω bis 
pario.- Hijos la mujer: τεκνóω libe- 
ros pario.- Muchos hijos: πολuτεκνéω
multos liberos pario.- Parir hermbra 
θηλuγονéω,θηλuτοκéω foeminam pario.- 
Por primera vez: πρωτοωτοκéω primum  
pario.- Mal parida: áπóτοκος,οu,η
effoeta.- Recién parida: λοχοúτρια, 
ας,η; νεοτóκος,οu,η; λéχω,óος,η; λε- 
χωïς,íδος,η puerpera,mulier recens a 
partu.-Parir buenos hijos o muchos 
εúτεκνéω bonam et multam prolem 
pario.- La que da a luz muchos hijos 
πολuτóκος,οu,η multos pariens.- La 
que pare hembra: θηλuτóκος,οu,η foe- 
mellipara.- La que ha parido recien 
temente: áρτíτοκος,οu,η quae recen-  
ter peperit.- Que pare pocas veces: 
òλιγοτóκος,οu,η raro pariens.- Que 
pare por segunda vez: δεuτερóτοκος, 
οu,η quae secundo parit.- Que da a 
luz parto perfecto: τελειοτóκος,οu,η
perfectum edens partum.- Que pare 
antes de tiempo: ´ωµοτóκος,οu,η cru- 
dum partum edens.- Que pare buenos 
hijos,pero con mal hado: δuσαριστο- 
τοκεíα,ας,η quae optimam prolem  pe- 
perit.- Que pare cuatro a la vez: 

τετρáδuµος,ος,ον quaternos simul pa- 
riens.- Que pare primero: πρωτογóνος
οu,η primum pariens.- Que pare pron- 
tamente: óξuτóκος,οu,ò,η; ταχuτóκος, 
ος,ον brevi tempore, celeriter par- 
tum edens.- Que pare velozmente: 
´ωκuτóκος,ος,ον celeriter pariens.- 
Que se ha parido a sí mismo: αúτοτó- 
κος,ος,ον editus cum ipso partu.- 
Tiempo de parir: λεχωïς `ωρα parien- 
di tempus.- Parir un animal: ζωοτο- 
κéω animal pario 

PARLAMENTARIO εíρηνοδíκαι,οì fecia- 
les.- Mensaje de parlamentario: éπι- 
κηρuκεíα,ας,η actio mittendi cadu- 
ceatores> Discurso parlamentario: 
δηµηγορíα,ας,η in rostris orationem 
dicere 
PARLAMENTO áγορá,âς,η conventus.- 
Hablar en el parlamento: βοuληγορεúω
δηµηγορéω in rostra ascendere 

PARLANCHÍN φλúαρος,περíλαλος,πολúλα- 
λος,ùπóγλωσσος,ος,ον nugax,blatero, 
garrulus,loquaculus 

PARLAR παραλαλéω effutio 

PARLERÍA φληναφíα,ας,η garrulitas 

PARLERO φλéδων,ονος,ò nugax 

PARNASO Πáρνησσος,οu,ò Parnassus 

PARODIA παρωδη,ης,η; παρωδíα,ας,η pa 
rodia,carminis alterius imitatio.- 
Escribir parodias: παρωδéω parodias 
scribo.- Escritor de parodias: παρω- 
δóς,οοοοû,ò parodiarum scriptor.- Per- 
teneciente a la imitación o parodia: 
παρωδικóς,η,óν ad parodiam pertinens 

PARODIAR παρωδéω scurriliter imitor 

PARONIMIA παρωνuµíα,ας,η vocum simi- 
litudo 
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PÁROS ,de la isla de πáρινος,ος,ον  
parius 

PARÓTIDA,especie de tumor en la in- 
gle: φúγεθλον,οu,τó panus   

PARPADEAR βλεφαρíζω crebro cinniveo, 
nicto 

PÁRPADO βλεφαρíς,íδος,η; βλéφαρον,οu 
τó palpebrae.- A quien se le han caí 
do los pelos de los párpados: πτíλος
η,ον cui ex ciliis pili defluxere.- 
Aspereza callosa de los: τúλωσις,εως
η; τρáχωµα,ατος,τó palpebrarum aspe- 
ritas.- Callosidad en los párpados: 
λιθíασις,εως,η morbus oculi.- De be- 
llos párpados: καλλιβλéφαρος,ος,ον  

qui pulchras palpebras habet.- Que 
hace hermosos los párpados: καλλιβλé 
φαρον,οu,τó pulchras paplpebras fa- 
ciens.- De párpados negros,movedizos 
èλικοβλéφαρος,ος,ον cui palpebrae sunt 
volubiles o nigrae.- Enfermedad de 
los párpados: χαλáζιον,οu,τó; χα- 
λáζωσις,εως,η  grandinatio palpebra- 
rum.- Falto de párpado: λιποβλéφαρος
ος,ον captus palpebris.- Inflamación 
de los: χηµωσις,εως,η inflammatio 
palpebrarum.- Parte inferior del 
párpado: ùπóκοιλον,οu,τó pars infe- 
rior palpebrae. Párpado superior: 
κúλον,σσσσκúνιον,οu,τó superior palpe- 
bra 

PARRA áναδενδρáς,áδος,η; δενδρíτις, 

εως,η; σκιáς,áδος,η vitis arbustica 

PÁRRAFO παρáγραφος,οu,ò paragraphus 

PARRICIDA πατραλοíας,οu,ò; πατραλωης
οu,ò; πατραφονεúς,éως,ò; πατροφóνος, 
ος,ον; πατροφóντης,οu,ó; πατροκτóνος
ος,ον; πατροραïστης,πατρορραïστης,οu 
ò patris percussor,interfector,parri 
cida.- Que maltrata a su padre: πα- 
τροτúπτης,οu,ò qui patrem verberat 

PARRICIDIO πατροκτονíα,ας,η parrici- 
dium 

PÁRROCO πáροχος,οu,ò parochus (que 
acompaña a los recién casados en el 
carro nupcial) 

PARROQUIA παροικíα,ας,η accolarum 
conventus 

PARSIMONIA εúτéλεια,εúτελíα,ας,η; 
φειδω,óος (οuς),η; φεισµóνη,ης,η; 
κνιπεíα,σφιγγíα,ας,η parsimonia.- Que 
acaba con la vida: λιµοκτονíα,ας
η inediam ad necem usque perductam.- 
Se ha de obrar con mucha parsimonia: 
µοκρολογετéον perparce agendum 

PARTE µéρισµα,ατος,τó; µερíς,íδος,η; 
µοîρα,µοιρíα,µορíα,ας,η; µορíς,íδος, 
η pars.- Brevedad de las partes: 
βραχuµéρεια,ας,η brevitas partium.- 
Cuarta parte: τετραµερης,éος,τó; τε- 

τραµοιρíα,ας,η quarta pars.- Cuyas 
partes son cortas: βραχuµερης,ης,éς
cuius partes sunt exiguae.- Dar 
parte en: κοινωνéω impertio.- De 
parte de: πρóς (gen.) a,ab,ex.- De 
tres partes: τρíχα trifariam.- De 
una sola parte: µοναχóθεν,µονοµερης, 
ης,éς ex una tantum parte,unius par- 
tis.- Dividido en cuatro partes: τε- 
τρáζuξ,uγος; τετραµερης,ης,éς; τετρá 
µοιρος,ος,ον in quatuor partes divi- 
sus.- Dividido en muchas partes: πο- 
λúσχιστος,ος,ον; πολuσχιδης,ης,éς
multifidus.- El que otro no recibió 
parte alguna: σuνáµορος,ος,ον qui 
unam cum alio nullam partem acciipit 
En cuatro partes: τéτραχα,-χη.-αχως, 
τετρáχθα quadrifariam.- En gran 
parte: éπιπολú magna ex parte.- En 
siete partes. ´éπταχα,-χη septempli- 
citer.- En tres partes: τρíχη,τριχως
in tres partes.- Estar de parte de 
alguno: σuσποuδáζω sto ab aliquo.-  
Igual a la cuarta parte: τετραντιαî- 
ος,íα,ον quartam partem aequans.- 
Igual parte: íσοµοιρíα,ας,η aequalis 
pars.- Infima parte: πuθµην,éνος,ò 
ima pars.- La tercera parte: τρáς, 
áδος,η triens.- Llevar la peor parte 
µειαγωγéω posteriores partes fero.- 
Media parte: `ηµíσεuµα,ατος,τó; `ηµí 
τοµον,οu,τó dimiata pars.- Mínima: 
πολλοστηµóριον,οu,τó pars multessima 
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Multitud de partes: πολuµéρεια,ας,η
multitudo partium.- Obtener  una par 
te: µεταλαγχáνω sortem obtineo.- Pe- 
queñez de partes: µικροµéρεια,ας,η
partium tenuitas.- Por la mayor par- 
te: ´ωσταπολλá; τοπλéον ut plurimum, 
majori ex parte.- Que lleva igual 
parte: íσοµερης,ης,éς aequans partem 
referens.- Que consta de menudas 
partes: µικροµερης,ης,éς exiguas par 
tes habens.- Que consta de partes 
semejantes ent re sí: òµοιοµερης,ης
éς similibus inter se partibus cons- 
tans.- Que lleva igual parte o 
porción: íσóφορος,ος,ον aequalem par 
tem ferens.- Que se divide en cuatro 
partes: τετρáτρuφος,ος,ον qui in 
quatuor partibus scinditur.- Que 
tiene cinco partes: πεντáµοιρος,ος,  
quinque partes habens.- Que tiene 
dos partes: δíµοιρος,ος,ον duas 
habens partes.- Que tiene tres par- 
tes,brazos,ramas,plantas: τριγλωφιν, 
ινος,ò,η tricuspis,trisulcus.- Que 
toma tres cuartas partes: τριµοιρí- 
της,οu,ò,η qui tres partes e quatuor 
capit.- Que tiene una de muchas 
partes,mínimo: πολλοστηµóριος,ος,ον
multessimus.- Se ha de tomar parte: 
σuνεπιληπτéον capienda pars est.- 
Semejanza de partes: òµοιοµéρεια,ας, 
η similitudo partium.- Tener parte 
con: µεθορíζω confinis sum.- Tercera 

parte: τριτηµóριον,οu,τó; τριτηµορíς
íδος,η tertia pars.- Terceras partes 
τριτεîα,ων tertiae partes.- Tomar 
igual parte o porción: íσοµοιρéω
aequam portionem capio.- Tomar parte 
juntamente: σuµµερíζοµαι unam partem 
capio.- Tomar parte también: σuµµοι- 
ρáοµαι simul partem capio.- Tres 
cuartas partes: τριατéτταρα; τριµοι- 
ρíα,ας,η tres quartas partes.- Trigé 
sima parte: τριακοστη,ης,η trigessi- 
ma pars.- Una de cuatro partes: 
τετρακτúς,úος,η; τετρáς,áδος,η pars una 
e quatuor.- Una de las dos par- 
tes: `ηµíµοριον,οu,τó pars altera.- 
Una de siete partes: éπταµóριον,οu, 
τó una e septem cubitorum.- )A cuál 
de las dos partes? ποτéρωσε utram in 
partem?.- De qué parte de los dos? 
ποτéρωθεν utra ex parte?. A cualquie 
ra de las dos partes: òποτéρωσε ´áν
in utramlibert partem.- A la otra 
parte: `ùπερ,éπεíκενα,ùπερéκεινα,πé- 
ραν trans,ultra.- A ninguna de las 
dos partes: οúδετéρωσε neutram in 
partem.- A otra parte: ´áλλοσε,áµηγε
´áλλοις alio,aliorsum.- A todas par- 
tes: πáντοσε,τοπαρáπαν in universum 
De alguna parte: éκπóθεν alicunde.-  

De cualquier parte que: òποδαπóς ´áν
ο οûν cuiascunmque.- De cualquier 
parte: áµóθεν,áπανταχóθεν; óπóθεν ´áν
ο οûν; πω,ποθéν undacumque.- A todas 
partes: áπανταχóσε in omnem 
partem.- En todas partes: áπαντοχοû 
-χη,-χóθι,áπáντη ubique.- De dos 
partes: διφuης,ης,éς bipartitus.- De 
esta parte: τοúνθενδε ex hac parte.- 
De la otra parte: éπιθáτερα,èτéρωθεν
ex altera parte.- En otra parte: 
èτéρωθι alibi.- A la otra parte: èτé 
ρωσε in alteram partem.- De ninguna 
de las dos partes: οúδετéρωθεν neu- 
tra ex parte.- De ninguna parte: µη- 
δαµóθεν nulla ex parte.- En ninguna 
parte: µηδαµóθι,µηδαµóσε nusquam.- De 
todas partes: πéριξ undique.- De 
todas partes,de ambas partes,en dos 
partes: διαµπáξ,διαµφíς,διáνδιχα,παν

ταχóθεν,πανταχοû undique,ubique.- En 
alguna parte: éνιαχη,éνιαuχοû alicu- 
bi; πη,ποu (enclíticas: quovis loco) 
En cualquier parte que: `οποu ´áν;  
òποσονοûν,´éνθακεν,éνθáπερ,èκαστáχη
ubicumque,ubique.- De todas partes: 
èκασταχóθεν undique.- Por,en todas 
partes: èκαστοχóθι ubique.- A cual- 
quier parte: èκασταχóσε quocumque.- 
En cualquier parte: èκασταχοû ubili- 
bet.- De ambas partes: èκáτερθεν
utrimque.- A una u otra parte: èκα- 
τéρω in alterutram partem,in utram- 
que partem.- De una a otra parte: 
éκατερωθεν in utramque partem.- De 
ambas partes,de una u otra parte: 
éκατερωθι utrimque.- A ambas partes: 
èκατερωσε in utramque partem.- En 
cualquier parte: òπuδη,`óποu,πóτε, 
`óποuπερ ´áν,òποuδηποτε ubicumque.-  
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En muchas partes: πολλαχη,πολλαχοû 
multis in locis.- En ninguna parte: 
µηδαµοû,οúδαµοû nusquam.- En otra 
parte: áλλαχοû,áλλαχη,´áλλοθι,áλλαχó 
θεν,´áλλοθεν, ´áλλοτε,´áλλοκα alibi 
En todas partes,hacia todas partes: 
πανταχη ubique,undequaque.- Hacia 
qué parte: òποτéροσε in utram partem 
Hacia todas partes: παντâ quoquover- 
sum,ubique.- Por todas partes: 
καθóλοu,περισταδóν in universum,cir- 
cumcirca.- Por una sola parte: µονα- 
χη ex una parte.- Si el alguna parte 
εíπε, εíποu sicubi.- Si hacia alguna 
parte: εíποí si aliquo.- Porción,par 
te,trozo: áπóµοιρα,ας,η pars

PARTEAR µαιοóµαι obstetricor 

PASTELILLO κολuρα,ας,η; τροχíσκος,οu 
ò (pastelillo redondo) pastillus,co- 
llyra 

PARTERA λοχεíα,λοχεúτρια,µαîα,µαιεú- 
τρια,ας,η; λuσíζωνος,οu;φαιρéτρια,ας
η; óµφαλητóµος,óµφαλοτóµοςοu,η (quae 
umbilicum resecat) obstetrix.- Auxi- 
lio de la partera: µαíωσις,εως,η
obstetricis opera.- Como las parte- 
ras: µαιεuτικως obstetricum more.- 
Hacer de partera: µαιεúω obstetricem 
ago.- Oficio de: µαιεíα,,ας,η; µαíεu 
σις,εως,η oficium obstetricis.- Paga 
de la partera: µαíωτρα,ων,τá quae 
obstetrici slvuntur in pramium.- 
Relativo a la partera: µαιεuτικóς,η, 
óν; µαιωτικóς,η,óν ad obstetricem 
pertinens 

PARTICIPACIÓN κοινóτης,ητος,η; µατα- 
κωχη,µετοχη,ης,η; µετáλεψις,εως,η; 
µετοuσíα,ας,η; µéθεξις,εως,η; προσ- 
δοσíα,ας,η participatio.- Del princi 
pado: µεριδαρχíα,ας,η participatio 
principatus 

PARTICIPANTE ´éµµορος,µετáκοινος,ος, 
ον; ξuνηεων,ονος,ò particeps.- Con 
otro: σuµµéτοχος,ος,ον una particeps 
Hacer participante: µεταδíδωµι,µετα- 
δóω participem facio.- Ser partici- 
pante: µεταλαγχáνω particeps sum 

PARTICIPAR éπικοινονéω; éπιµíσγοµαι, 
µετéχω,µεθορíζω communico,participo 
in consortium venio.- Capaz de: µε- 
θεκτικóς,η,óν vim habens participan 
di.- Juntamente: σuµµετéχω,σuµµετíσ- 
χω una particeps sum.- No participar 
áφíσταµαι non sum particeps.- Que 
participa,que recibe parte: µερíτης, 
οu,ò qui partem accipit.- Que se 
puede participar: µεταληπτóς,η,óν
cuius aliquis potest esse particeps 

PARTÍCIPE κοινωνóς,η,óν; µéτοχος,ος, 
ον; σuγκοινωνóς,óς,óν; σuµµεριστης, 
οû,ò; ξuνáων,ονος,ò particeps.- Ser 
partícipe: µοιροδοκéω,µετéχω parti- 
ceps sum 

PARTICIPIO (gram.) µετοχη,ης,η par- 
ticipium 

PARTÍCULA µóριον,οu,τó; τµηµα,ατος, 
τó particula 

PARTICULAR íδιος,α,ον; µερικóς,η,óν
περιοúσιος,ος,ον particularis,pecu- 
liaris.- En particular: διωρισµéνως, 
καθεîς ο καθ'εîς,áνá seorsim,sigi- 
llatim 

PARTICULARIDAD íδιóτης,ητος,η pro- 
prietas 

PARTICULARMENTE íδíως,µερικως pro- 
prie,particulatim 

PARTIDA (salida) éξοíκησις,´áφιξις, 

áποφοíτησις,áποχωρησις,εως,η; ´áπο- 
δος,´áφοδοσ,οu,η; éκτοπισµóς,οû,ò 
discessus,emigratio.- La primera par 
tida: προαναχωρησις,εως,η prior dis- 
cessus 

PARTIDARIO σχετικóς,η,óν bene anima- 

tus in aliquem 

PARTIDO político: áντιπολιτεíα,ας, 
η factio.- De ningún partido,neutral 
µεσíδιος,ος,ον neutrius partis.- Hom 
bre de diverso partido: áντιστασιω- 
της,οu,ò adversae factionis homo.- 
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Jefe de un partido: προστáτης,οu,ò 
dux factionis.- Divergencia de opi- 
niones entre dos partidos políticos: 
διαπολιτεíα,ας,η concertatio civilis 
Pasar de rango en un partido: µετα- 
τáσσω,-ττω transcribo in alium ordi- 
nem.- Que es del partido de alguno: 
σποuδαστης,οû,ò qui studet alicui.- 
Seguir diverso partido: áντιτασιáζω
diversas partes sequor.- Seguir el 
partido: προσφéροµαι,προσφéρω partes 
sequor.- Ser de un partido político 
contrario: áντιπολιτεúοµαι in regen- 
da civitate adversor 

PARTIR éνδατéοµαι,µεíρω,µεíροµαι,µε- 
ρíζω partior,divido.- Apropiado para 
partir: διαιρετικóς,η,óν vis habens 
dividendi.- Lo que se puede partir a 
pedazos: ùποσχιδáκωδης,ης,ες in 
assulas scissilis.- Ser partido en 
trozos: γελγιδóοµαι dividor in nu-  
cleos.- Partir( marchar) juntamente: 
σuνδιεξéρχοµαι, σuνεισπορεúοµαι una 
proficiscor.- Partir a: εíσοιχνéω
proficiscor in 

PARTIRSE òδεúω proficiscor 

PARTO ´éγκuσις,éγκúησις,áποκúησις,  
áπóτεξις,εως,η; éπιγονη,ης,η; λοχεíα
ας.η; λóχεuµα,ατος,τó; µαíεuµα,ατος, 
τó; σκíναρ,αρος,τó; τóκος,οu,ò par- 
tus,foetus,generatio.- Ayudar al par 
to: σuνεκτíκτω ad partum conduco.- 
Basuras después de efectuado el par- 
to: λοχεîα,ων,τá purgamenta a partu 
Celeridad en el parto: ´ωκúτοκον,οu, 
τó partus celeritas.- Con sumo dolor 
al estar de parto:´ωδινηρως summo 
dolore in parturiendo.- Cercana al 
parto: éπíτεξ,εκος,η partui vicina.- 
Concerniente al parto: λοχεîος,α,ον
ad partum pertinens.- Dado a luz en 
el segundo  parto: δεuτερóγονος,ος, 
ον natus e secundo partu.- De 
infeliz parto: δúστοκος,ος,ον partu 
infelix.- Dolor de parto:´ωδιν,´ωδις
îνος,η; λóγια νοσηµατα ο τá λóγια
partus dolor.- Esfuerzo en el parto: 
λοχεíα,ας,η nixus in pariendo.- 
Estar de parto: ´ωδινéω,´ωδíνω,éπω- 
δíνω,λοχíζω,τοκáω parturio.- La que 

da a luz una sola criatura en el 
parto: µονοτóκος,ος,ον quae unam 
duntaxat prolem singulis partibus 
generat.- La que está de parto: λεχω
óος,η puerpera.- La que oculta su 
parto: κλεψιτóκος,οu,η partum occul- 
tans.- La que padece graves dolores 
en el parto: βαρuωδινος,οu,η quae 
gravem dolorem habet.- Relativo al 
parto: λεχωïος,α,ον puerperium per- 
tinens.- Libre del dolor del: λειπω- 
διν,ινος,η liberata a dolore partus
Lucina,diosa de los partos: Εíλει-  
θuíα,ας,η Lucina.- Lugar donde se 
hace el parto: τá λοχεîα χωρíα locus 
ubi partum adimplere.- Medicamento 
para acelerar el parto: ´ωκuτóκιον, 
οu,τó medicamentum accelerando par-  
tui.- Parto monstruoso: τερατοκíα,ας
η monstrificus partus.- Nacido de 
pronto parto: ταχúτοκος,ος,ον celeri 
partu editus.- Padecer en el parto: 
µογοστοκéω circa partum laboro.- 
Perfecto: τελειοτοκíα,ας,η partus 
perfectus.- Perteneciente al: λóχιος
α,ον ad pàrtum pertinens.- Propicia 
en partos: εúλοχος,ος,ον parturienti 
bus favens.- Próxima al parto: éπí- 
τοκος,οu,η partui propinqua.- Que 
acelera el parto: óξuτóκιον,οu,τó 
celerem partum afferens.- Que alivia 
los dolores del parto: ´ωδινολúων,ων
ον partum dolorem solvens.- Que 
asiste a las mujeres en el parto 
(épico de Artemisa): λuσíζωνος,ος,ον
obstetrix.- Que está de parto: λοχα- 
îος,α,ον parturiens.- Que no siente 
los dolores del parto: áνωδuνος,οu, 
η parus dolorem non sentiens.- Que 
perfecciona el parto,que nace en el 
momento justo: τελεσσíγονος,ος,ον
perficiens foetum.- Que procura un 
parto rápido y fácil: ´ωκúτοκος,ος, 
ον adjuvans partui prompto et facili 
Que sufre en los partos: µογοστóκος, 
ος,ον partus laborem suscipiens.- 
Repetición del parto: διγονíα,ας,η
partus iteratio.- Sitio dispuesto 
para el parto: δíφρος λοχαîος sedes 
partui accomodata.- Tener un parto 
difícil: δuστοκéω difficulter pario 
Tiempo de parto,parto: τοκετóς,οû,ò 
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tempus pariendi,partus> Parto,produc 
ción en el tiempo previsto: τελειο- 
γονíα,ας,η perfecta generatio 

PARTURIENTA τοκáς,áδος,η quae pepe- 
rit 

PARVULARIO βρεφοτροφεîον,οu,τó locus  
alendis et educandis infantibus 

PÁRVULO µικκúλος,νεóγονος,ος,ον par- 

vulus 

PASA (uva) áσταφíς,íδος,η uva passa 
Hacer pasas: σταφιδóω ad solem coquo 

PASADO ùπéρωρος,ος,ον exoletus.- Pa 
sado,rancio: éωλος,ος,ον marcidus 
(alimentos,bebidas del día anterior) 
Lo pasado: τà óπíσω praeterita 

PASAJE παρακοµιδη,ης,η praetervectio 

PASAJERO éπιβáτης,οu,ò epibata,vec- 
tor.- Pasajero de más en la nave: 
περíνεος,οu,ò superfluus in navi 
vector 

PASAR áµεúω,áποíχοµαι,διαβαíνω,διαχω
ρéω,διαπρησσω,διηκω,διéξειµι,εîµι,διοδεúω
,éκπεραιóω,καταπεíρω,µεταφοι- 
τáω,παραφíηµι,πáρειµι,παρεîµι,παρο- 
δεúω,περατεúω,πορεúω,περθµεúω tradu- 
co,trajicio,transeo,praetereo,trans- 
figo,pervado,vado,muto.- Pasar a: 
µετανεíσοµαι,µετανíσσοµαι,προσχωρéω, 
transeo ad.- A la otra orilla: διαπε
ραιóω transveho in ulteriorem oram.- 
A la otra parte: διαβuνéοµαι,-βúνο- 
µαι,διακοµíζω,éκπερáω,παρεκβαíνω,πα- 
ρεκνéοµαι,παρéρχοµαι,πρησσω,προσπλéω,πρ
οσπλóω,-πλωµι trajicio.- A lo largo 
de: παρéξειµι praetereo.- A otra 
parte volando: µεθíπταµι,µεθíπ- 
τηµι transvolo.- A otra parte: µετο- 
χετεúω,πεíρω,περáω,ùπερβιβáζω,µετíη- 
µι trajicio,traduco.- A otras partes 
µεταχωρéω transeo in alias partes.- 
A otro lado: µετéρχοµαι transeo.- 
Acción de pasar: παροδεíα,ας,η
praeteritio.- Pasar adelante: βíβη- 
µι,βιβáω,παρáγω,παρεισéρχοµαι prae- 
tereo.-Alotro lado: παραβαíνω,παραβα
τéω transgredior.- A otra parte con: 
σuνδιεξéρχοµαι una pertranseo.- Con 
ímpetu: διεξαíσσω,διαíσσω  cum impe- 
tu transeo.- De largo: διéρχοµαι,éκ- 
περιπορεúοµαι,éλλεíπω,éξηκω,µετεκφé- 

ρω,µολéω,παραïσσω,παραλáσσω,-ττω,πα- 
ραµεíβω,παρανεíσσοµαιπαρανíσσοµαι, 
παραπορεúοµαι,παραστεíχω,σuµπαρéποµαι,δ
ιικνéοµαι transeo, praetereo, 
praetermitto,praetervaho.- De largo 
con insolencia: παρασοβéω insolenter 
praetereo.- De un hoyo a otro: µετα
βοθρεúω ex una scrobe in aliam trans 
fero.- De un lugar a otro: µετεισδú- 
νω,-εισδúω ex uno loco in alium 
transeo.- De un puerto a otro: µεθορ
µíξω e portu in portum transeo.- De 
una parte a otra: µεταβáλλω,ùπερáλλο
µαι transmuto,transilio.- Dejar pa- 
sar: µεθíηµι,παρεξíηµι praetermitto 
Pasar delante: προαµεúω,προαπéρχοµαι
προσχωρéω procedo,praetero.- Desear 
pasar: διαβησεíω transire cupio.- 
Después de otro: éπιδιαβαíνω alium 
transeo.- Difícil de pasar: δuσπáρι- 
τος,ος,ον transitu difficilis.- Difi 
cultad de pasar: δuσπορíα,ας,η diffi 
cultas transitus.- Pasar el primero 
por medio de algo: προδιεξéρχοµαι
prior pertranseo.- Pasar el primero: 
προδιαβαíνω,προδιéρχοµαι,προπερεúοµαι
prius transeo.- El que pasa con 
celeridad: óξúπορος,ος,ον celeriter 
transiens.- El que pasa: διαβáτης,οu 
ò qui transit.- Pasar el tiempo: δια
γíνοµαι,διαγíγνοµαι tempus degere.-  
Fácil de: πóριµος,ος,ον pervius.- 
Hacer pasar de un lugar a otro: µε- 
τεκβιβáζω expono in alium locum.- 
Juntamente a la otra parte: σuµµετα- 
βαíνω una transeo.- Juntamente a 
otra parte: σuνδιαβιβáζω,σuµµεθíστη- 
µι,σuµπαρáγω,σuνεκπερáω  simul tradu 
co.- Pasar la vida con: σuγκαταβιóω
σuνδιáγω una vitam transigo.- Más 
adelante: παρελαúνω,παρελáω,παραξéρ- 
χοµαι,περαιóω,ùπερεκπíπτω supergre- 
dior.- Más allá: παραφéρω,παραµεúο
µαι,παροíχοµαι,ùπερκóπτω supergre- 
dior.- Pasando con ímpetu: διαïγδην
cum impetu transeundo.- Pasar a: éµ- 
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περáω,εíσπερáω trajicio in.- Por de- 
lante: áντιπαρéρχοµαι,παρεξαµεíβω ex 
adverso praetereo.- Pasar por: διαπε
ρáω,διαστεíχω pertranseo.- Que pasa 
de mano en mano: παραδóσιµος,ος,ον
qui veluti pewr manus traditur.- Que 
pasa pronto: ταχúποµπος,ος,ον cele- 
riter transmittens.- Que pasó: `ρu- 
τóς,η,óν qui effluxit.- Que puede 
pasarse: διαβατóς,η,óν qui transiri 
potest.- Pasar saltando: ùπερθóρω, 
-éω,ùπερθρωσκω supersilio,transilio 
Se debe pasar: áποπορεuτéον transeun 
dum.- Pasar todo el día con: σuνδιη- 
µερεúω una totam diem transigo.- Un 
estrecho o un río: διαπορθµεúω tra- 
jicire fretum.- Pasar arrastrándose: 
διερπω,διερπúζω rapte transeo

PASARSE a áποπορεúοµαι transeo ad.- 
Que puede pasarse: περητóς,η,óν qui 
transiri potest 

PASAS hacer pasas σταφιδóω ad solem 
coquo.- Uva pasa: σταφíς,íδος,η uva 
passa 

PASATIEMPO διαγωγη,ης,η oblectamen- 
tum 

PASCUA πáσχα,τó (indecl.) pascha 
(fiesta judía y cristiana) 

PASEAR éµπεριπατéω inambulo.- A caba 
llo: προσιππεóω adequito,advehor 
equo.- Alrededor: περιπατéω obambulo 
Juntamente: σuµπεριπατéω una ambulo 

PASEO παραδροµíς,íδος,η;περíπατος,οu 
ò deambulatio.- Paseo y lugar por 
donde puede pasearse: παρáδροµος,οu, 
ò qua potest transcurri.- Lugar 
donde se pasea: περíπατος,οu,ò locus 
in quo ambulamus.- Alrededor de un 
edificio: περíδροµος,οu,ò locus figu 
rae circularis 

PASIBLE, que puede padecer: παθητóς, 
η,óν passibilis   

PASIÓN πáθα,ας,η; πáθη,ης,η; πáθος, 
εος,τó passio.- Dominio sobre las 
pasiones: παθοκρατορíα,ας,η imperium 
in pasiones.- Excitación de las 
pasiones: παθοποιïα,ας,η affectuum 
commotio.- La que se deja llevar de 
cualquier pasión: óργáς,áδος,η quae 
vehementi ira aut alio quovis animi 
impetu incenditur.- Perturbado por  
una pasión: éµπαθης,ης,éς affectu 
commotus.- Ser agitado por la pasión 
θορνúω,θóρνuµι libidine agitor.- Te- 
ner vehementes pasiones: παθαíνοµαι
vehementer afficior 

PASIVO παθητικóς,η,óν passivus 

PASMADO ταφων,óντος,ò; θαµβóς,η,óν
obstupefactus 

PASMARSE áγáω,áγáοµαι stupeo,demiror 

PASMO νωκαρ,αρος,τó torpor 

PASO ´íθµα,βáδισµα,βáµα,βηµα,διáβηµα
πáσχα,τó (´áκλιτον),πéραµα,πλíγµα, 
ατος,τó; βáσις,εως,η; βασµóς,οû,ò;  
διáβασις,εως,η; πλιξ; πορεíα,ας,η
gressus,trajectus,transitus.- Tran- 
sito: πáροδος,οu,ò,η transitus.- 
Huella: ´íχνιον,οu,τó; ´íχνος,εος,τó 
vestigium.- Paso a la parte de más 
allá,ulterior: περαíωσις,εως,η tran- 
situs in ulteriorem partem.- Abrir 
paso: ποροποιéω,πορíζω transitum pa- 
tefacio.- Al paso: áπτερéως,éξοδικως
τηνáλλως obiter.- Alternado: áµεuσí- 
πορος,οu,ò,η gressus alternans.- Ce- 
rrar el paso: διαφρáγνuµι,διαφρáσσω
-ττω intersepio.- Cortar el paso: 
διακλεíω intercludo.- De paso largo: 
τανúποuς,οuς,οuν (οδος); τανúσφuρος, 
ος,ον grandi passu incedens.- De 
paso: µεταβατικως,παρéργως,ùπερβατως
transitive,obiter,in transitu.- De 
una parte a otra: µεταβολíα,ας,η tra 
jectio.- Detener el paso: ´íσχοµαι
sisto gradum.- El que sigue los 
pasos: íχνηλáτης,οu,ò qui vestigia 
lustrat.- Facilitar el paso: éκφρá- 
σσω,-φρáζω obstructionem amoveo.- 
Hacer paso,dejar pasar: πορéω,πóρω
aditum facio.- Seguir los pasos, las 
huellas: íχνοσκοπéω vestigia sequor, 
inspicio.- Impedir el paso: áντιφρá- 
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ττω obstruo,obsepio.- Ir sobre los 
pasos de: éπιστεíβω calco.- Medir por 
pasos: βηµατíζω pedibus aut pa- 
ssibus metior.- Por donde no se da 
fácil paso: δuσπéρατος,ος,ον per quem 
facilis transitus non datur.- Que 
anda a largos pasos: ταναüποuς, 
οuς,οuν (οδος) latis passibus ince- 
dens.- Que abre paso por medio de: 
`ρηξικéλεuθος,ος,ον perrumpens viam 
Tardo de paso: βραδuσκελης,ης,éς; 
βραδóσκελος,ος,ον tardigradus 

PASTAR éκνéµοµαι,καταβóσκω,-βóσκοµαι
νοµáζω,νοµéοµαι,νοµεúω,πáω,πáοµαι
pasco,depascor,pabulor.-  Aparte,a 
solas: µονοτροφéω  solitario pasto  
utor.- Juntamente: σuννéµω pasco.- 
Llevar a: βοσκω,βοσκéω pasco.- Lugar 
donde pastan los bueyes: βοuβáσιον, 
οu,τó locus ubi boves pacuntur.- Que 
pasta,que vive en dehesas:νοµáς,áδος
ò,ηηηη in pascuis degens 

PASTEL áρτíσκος,οu,ò; χαρíσιος πλα- 
κοûς; χαρíσιον πéµµα; καuων,ωνος,ò; 
πλακοûς ´áρτος; µαγíς,íδος,η; σελη- 
ναι,ων,αì; φθοïς,ïδος,η; óφθοïσκος, 
οu,ò pastillus,pemmata,maza,crustula 
De cebada: δανδéλις,ιδος,η; δανδελí- 
δες panes.- Redondo: γογγúλη,ης,η; 
γογγuλíς,íδος,η maza rotunda 

PASTELERO µαγεúς,éως,ò; óψοποιóς,οû, 
ò; πλακοuντοποιóς,οû,ò,η qui placen- 
tas conficit, pistor,cupediarius.-  
Hacer el oficio de pastelero: κολλu- 
ρíζω opus pistorium facio 

PASTO βóσις,εως,η; βοσκη,ης,η; βóσ- 
κηµα,ατος,τó; φορβη,χíλη,ης,η; χορ- 
τασíα,ας,η; χóρτασµα,ατος,τó; νεµη, 
ης,η; νοµóς,οû,ò; πóα,ας,η pastus, 
pabulum,pascua.- Abundancia en: εú- 
φορβíα,ας,η pastu copia.- Abundante 
en pastos: ζáβοτος,εúβοτος,ος,ον pas 
cuis abundans.- Abundante en buenos 
pastos: εúνοµος,ος,ον pinguibus pas- 
ccuis abundans.- Bondad de pastos: 
εúβοσíα,ας,η pabuli bonitas.- Bueno 
para pasto: φορβαîος,α,ον pascuus.-  
Carecer de: λειποβοτανéω carere pa- 
bulo.- Pasto común: σúµβοτος,οu,ò 
compascuus.- Lo bueno para pasto: 
νοµáδειος,íα,ον pascuus.- Que carece 
de: ´áβοτος,ος,ον pascuis carens,im- 
pastus.- Que proporciona pasto: φορ- 
βáς,áδος,η pastum praebens.- Que 
sirve para pasto de bueyes: βοúνοµος
ος,ον aptus ad pascendos boves.- Que 
sirve para pastos: νοµεuτικóς,η,óν
pabularis.- Que tiene pastos dilata- 
dos: βαθúλειµος,ος,ον; βαθuλεíµων, 

ων,ον lata pascua habens.- Que usa 
los mismos pastos: òµóνοµος,ος,ον
iisdemx pascuis utens.- Que viene de 
los pastos: νοµαîος,α,ον a pascuis 
veniens.- Que vive de pastos: νοµα- 
δοκóς,η,óν pascuis vivens.- Que vuel 
ven de los pastos en grandes grupos 
como ejército: νοµαδóστοιχοι,ων,οì a 
pascuis agmine redeuntes  gregales 
Relativo a los pastos comunes: σuννο
µικóς,η,óν ad simul pascendum perti 
nens 

PASTOR áγεληκóπος,οu,ò; βοσκóς,οû,ò 
(βóτειρα,ας,η foemina pastoris),βó- 
τηρ,ηρος,ò; βωτας,α; βωτηρ,ηρος,ò; 
βóτης,βοúτης,οu,ò; éπιβωτωρ,ορος,ò; 
νοµεúς,éως,ò; ποιµην,éνος,ò; ποιµε- 
νíδης,οu,ò; ποιµνητης,οu,ò; σηµαν- 
τηρ,ηρος,ò pastor,qui vigilat gre- 

gem.- Amante de los pastores: φιλο- 
οíµην,ενος,ò amans pastorum.- Pastor 
de vacas: βοηνóς,βοοβóσκος,βοuπóλος
οu,ò; βοuποíµην,éνος,ò boum pastor.- 
De ovejas: µηλáτης,µηλοβóτης,µηλονó- 
µης,-νóµος,οu,ò; µηλοβοτηρ,ηρος; ποι
µανεúς,éως; ποιµáντωρ,ποιµáνωρ,ορος; 
προβατεúς,µηλονοµεúς,éως,ò opilio, 
qui oves pascit,pastor ovium.- Hijo 
de pastor: ποιµενíδης,οu,ò pastoris 
filius.- Pastor de bestias de carga, 
de jumentos: κτηνοτρóφος,οu,ò jumen- 
torum pastor.- Mayoral: áγελáρχης, 
οu,ò pecoris magister.- Pertenecien- 
te a los pastores: ποιµαντικóς,η,óν
pastoralis.- Relativo a las asocia- 
ciones de pastores: σuννοµικóς,η,óν
ad simul pascendum pertinens.- Sin 
pastor: áσφáγιστος,ος,ον pastore ca- 
rens.- Voz de los pastores con que 
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obligan a andar al ganado: σíττα ο
σíττε vox pastorum,sittta.- Voz de 
los pastores para llamar al ganado: 
ψíττα,σíττα vox pastorum ad incitan 
dos greges> Canción de pastores: 
βουκολισµóς,οû,ò pastoralis cantile- 
na 

PASTORAL βοτηρικóς,η,óν pastoralis 

PASTOREAR βοuφορβéω,βοηλατéω boves 
ago.- Que pastorea vacas: βοοτρóφος, 
οu,ò qui boves pascit 

PASTOREO βοuκóληµα,ατος,τó; βοuκóλη- 
σις,εως,η; προβατεuτικη τéχνη cura 
pascendi,pecuaria ars.- Destreza en 
el pastoreo de vacas,bueyes:βοηλατι- 
κη,ης,η agitando boves peritia 

PASTORIL νοµαδíτης,οu,ò; νοµεuτικóς, 
η,óν; νóµιος,íα,ον; ποιµαντικóς,ποι- 
µενικóς,πωµενικóς,η,óν; ποιµéνιος,ος
ον pastoralis.- Cantar vesos pasto- 
riles: βωκαλιáσδω,-áσδοµαι pastora- 
les cantilenas cano.- Poema pastoril 
éκλογαí,αì eglogae seu carmina pasto 
ralia.- Vasos pastoriles: κηλáστραι. 
-áστροι,αì vasa pastoralia 

PASTOS,comercio de pastos éπινοµíα, 
ας,η pascuorum commercium 

PASTURA προνοµη,ης,η pabulatio 

PATEAR,dar patadas en el suelo περισ
παíρω terram calcibus pulso 

PATENTE ´éνδηλος,´áνετος,éπíλαµπος,  
εúοδος,,εúπρóσιτος,εúπρóσοιστος,εú- 
θεωρητος,ος,ον patens,manifestus.- 
Hacer patente: éµφανéω,éµφανíζω,µη- 
νuτρíζω,διακαλúπτω patefacio.- Junta 
mente: σuνεπεµφαíνω simul ostendo 

PATERNO πατρικóς,η,óν paternus.- 
Imitar las costumbres paternas: πα- 
τρωζω paternos mores imitor.- Según 
costumbre o afecto paterno: πατρικως
paterno more,affectu 

PATÉTICAMENTE παθητικως pathetice 

PATÉTICO παθητικóς,η,óν patheticus 

PATIO αúλη,ης,η locus subdialis.- 
Del patio de una casa: αúλεîος,α,ον  
ad impluvium pertinens.- Patio inte- 
rior de la casa: µéσαuλον,οu,τó 
locus in medio stabulo.- Puertas del 
patio: αúλειαι πúλαι portae vestibu 
lares 

PATITUERTO `ραιβοσκελης,ης,éς cui 
introrsum aborta sunt crura,valgus, 
varus 

PATIZAMBO βλασóποuς,οδος,ò,η; βλαι- 
σóς,η,óν; εíλíποuς,οδος,ò,η; ìµαντó- 
ποuς,οδος,ò; βλεσóς,βλεσσóς,βλαισóς, 
η,óν qui crura habet extrorsum in- 
flexa,flexipes 

PATRIA γαíα,πáτρα,ας,η; οíκεîον,οu, 
τó; πατρíς,íδος,η patria.- Amante de 
la patria: φιλóπατρíς,íδος,ò,η; φιλó 
πολις,-πτολις,εως,η amans patriae.-  
De la madre: µητρíς,íδος,η (γη).- De 
la patria: πατρωïος,ος,ον; πατρωος, 
ωα,ωον patrius.- )De qué patria? 
òποδαπóς,η,óν cuias?.- De vuestra 
patria: ùµεδαπóς,η,óν vestras 

PATRIARCA πατριáρχης,οu,ò patriarcha 

PATRIMONIO κληρος,οu,ò patrimonium.- 
Corto: οúσíδιον,οu,τó substantiola 
Público,nacional: éπíτιµα χρηµατα
bona quae in legum praesidio sunt 

PATRIO éγχωριος,´éγχωρος,πáτριος,ος, 
ον patrius 

PATRIOTISMO φιλοπατρíα,ας,η patriae 
amor 

PATROCINAR πáρειµι,παρuπáρχω,προδé- 
χοµαι,-δéκοµαι,σuνéπω patrocinor.- 

Juntamente: σuναπολογéοµαι simul pa- 
trocinor 

PATROCINIO προστατεíα,σuνηγορíα,ας,η
σuναγóρεuσις,εως,η patrocinium 

PATROCLO Πατροκλéης,Πáτροκλος,οu,ò 
Patroclus 


